Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 12
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1. w’eleh haba’im ‘c/-Dawid |'Tsiq’lag “od “atsur
p'ney Sha'ul ben-Qish w’hemah agiborim “oz’rey hamil’chamah.

1Chr12:1 Now these are the ones who came (o David 2t Tsiqlag,
while he was still restricted the face of Shaul the son of Qish;
and they were the mighty men helping in war.

A2:1> Kal oOrou ot éABbvTes mpos Aauld els ZokAay, €TL cuveyopévou
3\ ’ ¢ A \ o }J ~ ~ ~ J /
amo mpoowmov LaovA viod Kis, kal ovToL év Tols duvaTols Bombodvres év moAépw

1 Kai houtoi hoi elthontes Dauid <= Soklag,
And these are the ones coming to David in Ziglag,

eti synechomenou prosopou Saoul huiou Kis,

while banding together the face of Saul son of Kish.
kai houtoi ¢ tois dynatois boéthountes en polemg

And they are the mighty ones helping in war,
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2. nosh’qey gesheth may’minim u 'abanim
u qasheth me’achey Sha’ul miBin’yamin.

1Chr12:2 They were equipped with bows, using both the right hand
and hurling stones and in shooting of the bow,
even o Shaul’s brothers Benyamin.

2> kal T0€w éx debLdv kal €€ dpLoTepdv kal opevdovijTal év Albous kat T6EoLs:

€k TOV adeAddv ZaovA éx Beviaprv

2 kai tox0 ek dexion kai kai sphendonétai
and using the bow the right hands and hands, and slingers
lithois kai ; ¢l ton adelphon Saoul ¢k Beniamin
stones, and shooters with . the brethren of Saul of Benjamin.
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3. haro’sh ‘Achi ezer w'Yo'ash b’'ney hash’maah haGib’ athi
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wiYzu’El waPhelet b’'ney "Az’'maweth uB’rakah w'Yahu’ ha An’thothi.

1Chr12:3 The chief was Achiezer, then Yoash, the sons of Shemaah the Gibeathite;
and Yezu’El and Phelet, the sons of Azmaweth, and Berakah and Yahu the Anathothite,

3> 6 dpxowv Axielep katl Iwas vios Aopa T0d I'eBwbitov
kal IomA kat IodadmT viol Aopwd kal Bepyra kat ImovA 6 AvaBwbe

3 ho archon Achiezer kai Ioas huios Asma tou Gebothitou
The ruler was Ahiezer, and Joash, the sons of Shemaah the Gibeathite,

kai Io€l kai Iophalét huioi Asmoth kai Berchia kai I€oul ho Anathothi
and Jeziel and Pelet sons of Azmaveth, and Berachah, and Jehu the Antothite,

yawlwa-Joy Yawlws qv31 1Yr0313 3oywa vy
DWW Sy DwSwa 133 2w mynen T
w'Yish’'ma™'Yah haGib’ oni gibor bash’loshim w’ «/-hash’loshim.

1Chr12:4 and YishmaYah the Gibeonite, a mighty man the thirty,
and the thirty.

\ e ’ \ 9 ~ /’ 9 \ ~ 14
4> kol Zaparas 60 I'afawvitns SuvaTtos év Tols TpLakovTa kal €m TV TpLakovTa,

4 kai Samaias ho Gabaonités dynatos en tois triakonta kai ton triakonta,
and Ishmaiah the Gibeonite, mighty the thirty, and the thirty;

AX4a1] AFTYAY JIUTAT (4TTUHAY 33y
PRI TN I SN AT
(12:5 in Heb.) w'Yir'm’Yah w'Yachazi’El w'Yochanan w'Yozabad .
and YirmeYah, and Yachazi’El, and Yochanan, and Yozabad .

<S> Ieppras kat IelinA kat Inavav kat IwlaBad 6 I'adapabl,

5 Iermias kai leziel kai Ioanan kai Iozabad ,
Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and Josabad 5

AJA9HA TATOIWY AL YWY A0y XrYA4Ar ATrolde
DO ATIWDLA ATITREA TIPYI NI VIR

5. (12:6 in Heb.) wiYrimoth uB’"al’Yah uSh’mar’'Yahu
uSh’phat’Yahu haChariphi.

1Chr12:5 , and Yerimoth, and BealYah, and ShemarYahu,
and ShephatYahu the Charuphite,
<6> EAvalow kat Iapipovd kat Baadiwa kat Zapapia kal Xadatia 6 Xaparde,

6 kai Iarimouth kai Baalia kai Samaria kai Saphatia ho Charaiphi,
, and Jerimoth, and Baaliah, and Shemariah, and Shephatiah the Haruphite;

HAHUIPR Yo Iway qToray J44Tor raiway 3 el4s
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6. (12:7 in Heb.) ‘EI'ganah w’VlshNahu wa Azar’EI w’Vo ezer
w'Yashab’”am haQar’chim.

1Chr12:6 Elqanah, and YishiYahu, and Azar’El, and Yoezer,

and Yashobeam, the Qorachites,
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<> HAkava kat Inoovve kalt OlpimA kat Iwalap katl Ieofoap ot Kopirar

7 Elkana Kkai Iésouni kai Ozriél kai Ioazar kai Iesboam hoi Koritai
Elkanah, and Jessiah, and Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the Korhites,

Hradatyy Yuer Y3 aragTy ad4ovivs
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7. (12:8 in Heb.) w'Yo e’lah uZ’bad’Yah b'ney Y’rocham ~haG’dor.
1Chr12:7 and Yoelah and ZebadYah, the sons of Yerocham of Gedor.

8> kail EAwa kal ZaBadia viol Ipaap viol Tod yedwp. --

8 kai Elia kai Zabadia huioi Iraam huioi tou gedor. --
and Joelah, and Zebadiah sons of Jeroham, sons of Gedor.
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8. (12:9 in Heb.) uin~haGadi nib'd’lu ‘c'-Dawid lam’tsad /d’barah
giborey hachayil ‘an’shey tsaba’ lamil’chamah “or’key waromach
uph’ney w'kits’ba’yim “al-heharim I'maher.

1Chr12:8 And the Gadites there came over (0 Dawid in the stronghold
the wilderness, mighty men of valor, men trained war,

who could handle and spear, and were like the faces of R

and they were as swift as the gazelles on the mountains.

D> kal amo 100 I'addu éywpiobBnoav mpds Aavd dmd Ths épmpov Loyvpol
duvaTol dvdpes mapaTaEews molépov alpovres Bupeovs kal SopaTa, kal TpdowTOV

/ 4 ~ \ ~ ’ \ ~ 4 ~ ’
AéovTos TposwTa aOTAV, kal koddoL ws Sopkades Em TOV Opewv TY TAYeEL®

9 kai tou Gaddi echoristhésan Dauid tés erémou
And o' the Gadites these separated ‘o David the wilderness,
ischyroi dynatoi andres parataxeos polemou airontes kai dorata,
mighty strong men of array of war, deploying and spear,
kai prosopon ,
and were as faces of ,
kai hos dorkades ton oreon tQ tachei;
and they were as does the mountains going quickly.

AWWR 94314 AYwWa 31ago W44 40
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9. (12:10 in Heb.) "Ezer haro’sh "Obad’Yah ‘Eli’ab hash’lishi.
1Chr12:9 Ezer was the first, ObadYah , Eliab the third,
<10> Alep 6 dpxowv, ABdia 6 dedTepos, EAaf 6 Tpltos,
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10 Azer ho archon, Abdia , Eliab ho tritos,
Ezer the ruler, Obadiah , Eliab the third,

AWYHR 3y q9i 203993 YWY
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10. (12:11 in Heb.) Mish’'mannah har’bi’i Vir’m’Vai1 hachar.ni.shi. . .
1Chr12:10 Mishmannah the fourth, YirmeYah the fifth,

11> Moaoepavvn 6 TéTapTos, leppra 0 mépmos,

11 Masemanneé ho tetartos, Iermia ho pemptos,
Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,

Ao9gwa Jia /4 awwa xo4,
DY ONON e Cpy 2
11. (12:12 in Heb.) “Attay ‘EIi’El hash’bi’i.
1Chr12:11 Attay , EIi’El the seventh,

12> E66u 6 €kTos, EAwap o €B3opos,

12 Eththi , Eliab ho hebdomaos,
Attai , Eliel the seventh,

A0 wx3 a9TL4 AYLYWR YT 3
PYWET TR IRET 130
12. (12:13 in Heb.) Yochanan ‘El’zabad hat’shi’i.
1Chr12:12 Yochanan , Elzabad the ninth,

13> Ioavav 6 8ydoos, EAvalep 0 évartos,

13 Ioanan , Eliazer ho enatos,
Johanan , Elzabad the ninth,

:qWo L XWo LY gyW A4iwoz y3iW4i
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13. (12:14 in Heb.) Yir'm’Yahu ha asiri s Mak’bannay .
1Chr12:13 YirmeYahu the tenth, Makbannay

14> Ieppra 6 dékatos, MayaBavvar 6 évdéxaTos.

14 Iermia ho dekatos, Machabannai
Jeremiah the tenth, Machbanai

J8Pa a4y au4 4£3na AwEq af-2y9y a4 s
{4l (yanar
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14. (12:15 in Heb.) ‘eleh mib’'ney~-Gad ra’shey hatsaba’ ‘echad hagatan
w’hagadol .
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1Chr12:14 These of the sons of Gad were captains of the army:
one of the least was and the greatest

15> o0ToL éx v vidv ['ad dpyovres s oTpaTids,
€ls TOls €KaTOV PLKPOS Kal Léyas Tols XLAlots.
15 houtoi ¢k ton huion Gad archontes tés stratias,
These were of the sons of Gad, rulers of the military,

heis mikros kai megas
one to - the small, and the great
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15. (12:16 in Heb.) ‘eleh hem “ab’ru ‘eth-haYar'den hari’shon
w’hu’ m’male’ al=al-gidyothayu wayab’richu ‘eth-:al-ha amaqim
w’lama’arab.

1Chr12:15 These are the ones crossed the Yarden in the first
when it was flowing its banks and they put to flight all them of the valleys,
both and to the west.

o e ’ \ ’ ) ~ \ ~ ’
<16> ovTou ot Suafavres Tov lopddvmy év T pnvi T TpoTw,
Kal oVTOS TETATPWKQOS €M Macav kpNmida adTod, kal éEedlwEav

/’ \ ~ 9 ~ 9 \ b ~ ~
TAVTAS TOVS KATOLKODVTAS AUADVAS ATTO AVATOADV Ews SUOPOV. ==

16 houtoi hoi diabantes ton Iordanén tQ proto,

These are the ones passing over the Jordan first,
kai houtos peplerokos kréepida autou, kai exedioxan

and it was filled its bank. And they drove out
tous katoikountas aulonas dysmon. --

the ones dwelling in the canyons , and to the west.

aapal anyd-ao 3avaiy yyays Y9y v431v 0
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16. (12:17 in Heb.) wayabo’u =b’ney Bin'yamin wiYahudah =lam’tsad I’'Dawid.

1Chr12:16 And some of the sons of Benyamin and Yahudah came
the stronghold to Dawid.
A7> kat MABov &mo Tdv vidv Beviapwv kat Tovda els Bofferav T0d Aaurd,

17 kai €lthon ton huion Beniamin kai Iouda ¢is boétheian tou Dauid,
And there came of the sons of Benjamin and Judah ‘o help David.

Ix43 YviwEy 4 YAl YA Jory YY)l aara 4racy s
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17. (12:18 in Heb.) wayetse’ Dawid 'ph’neyhem waya an wayo’mer lachem ‘im=I’'shalom

ba’them ‘elay I""az’reni =li kem lebab I’ w'im=I'ramothani 'tsaray
b’lo’ chamas b’kapay yere’ ‘abotheynu w'yokach.
1Chr12:17 Dawid went out {0 meet them, and answered and said to them,
you come in peace to me to help me, my heart you;
but betray me to my adversaries, since there is no wrong in my hands,
may of our fathers look on it and reprove.

A8 kat Aaud EfAbev els dmdvtnow adTdv kal elmev adTols
El els elpnvnv fikaTe mpos pe, €ln pot kapdla kad’ éavtnv ép’ Hpas:
kal €L Tod mapadodval pe Tols éxbpols pov ok
év dAnbela yelpds, (8oL 6 Beos T@V TaTépwY MV kal eAéyEarTo.
18 kai Dauid exelthen cis apantésin auton Kkai eipen autois
And David came forth to meet them, and he said to them,
eis eirenen hekate me, cic moi kardia hymas;
in peace you have come to me let my heart you.
kai ¢i tou paradounai me tois echthrois mou ouk
But if to deliver me up to my enemies, not
en aléetheia cheiros, idoi ton pateron hémon kai elegxaito.
truth of hand, may see it of our fathers and reprove.

aiya YO yawydwa wiq awyo-xg awsd HyqT
yazol yrdwy Y Yvdw yvdw aways yyoy

apaty W49 Yyxay aiva Yl9Pay yaalds yizo iy
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D TN WNTI DA YT BRPEPN PION T D
18. (12:19 in Heb.) W’ lab’shah ‘eth-"Amasay ro’sh hash’loshim I'ak Dawid

w' im’ak ben-Yishay shalom shalom 'ak w'shalom I'"oz'rek
“azar'k way’'qab’lem Dawid wa b'ra’shey hag’dud.

1Chr12:18 And came upon Amasai, who was the chief of the thirty,
and he said, We are yours, O Dawid, And you, O son of Yishay!

Peace, peace to you, and peace to him who helps you; helps you!
Then Dawid received them and captains of the band.

19> kal mvedpa éveduoe Tov Apacar dpyxovTa TOV TpLdkovTa,
\ o ’ \ e ’ e\
kal elmev Ilopevov kal 0 Aads ocov, Aaud vios Iecoar-
9 /’ 9 /’ \ 9 /’ ~ ~ 174 b ’ ’ 4 7
€LpMVT] €LPTVT] OOL, Kal elpmvT Tols Bomnbols cov: d7L €éBonbnoev ool 6 Beos cov.
kal mpooedéEaTo avTovs Aauld kal kaTéoTnoev avTovs dpyxovTas TOHV duvapewv. —

19 kai enedyse ton Amasai archonta ton triakonta,
And clothed Amasai ruler of the thirty,

kai eipen Poreuou kai ho laos sou, Dauid huios Iessai;
and he said, Go, David son of Jesse, you and your people,

eirene eirené soi, kai eirené tois boéthois sou; eboéthésen soi
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in peace! Peace to you, and peace to your helpers; helped you

kai prosedexato autous Dauid kai autous archontas ton dynameon. --
And favorably received them David, and them as rulers of the forces.
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19. (12:20 in Heb.) uiM’nasseh naph’lu "al-Dawid b’bo’o im=P’lish’tim
=Sha’ul lomil’chamah w'lo’ “azarum “etsah shil’chuhu sar’'ney Ph'lish’tim
le’mor b’ra’sheynu yipol ‘cl-‘adonayu Sha’ul.

1Chr12:19 And Manasseh also some fell to Dawid when he came the Philistines
Shaul to battle. But they did not help them, the masters of the Philistines
consultation sent him away, saying, our heads he shall fall to his master Shaul.

20> kat &mé Mavaoom mpooexmpmoav mpds Aaud év Td eABelv Tovs aAdodvAovs
b \ b ’ \ 9 b 4 9 ~ 174 b ~ 9 /7 \
€mi XaovA els moAepov: kal ovk €Bonbnoev adTols, 8TL év BouvAi) éyéveTo mapa

~ ~ ~ b 14 ’ bl ~ ~ ~ 9 ~ 9 4
TOV oTpaTNY®dV TOV aAAodpOAwv Aeyovtov 'Ev Tals kepalals Tdv avdpdv éxelvav

b / \ \ / 9 ~
emoTpéder TPoOs TOV kVPLOV avTOD LaovA*

20 kai Manassé prosechorésan Dauid en tg elthein tous allophylous
And some Manasseh joined David in the coming of the Philistines
Saoul ¢is polemon; kai ouk eboethésen autois, boulé
Saul war. And did not help them David, counsel
egeneto ton strategon ton allophylon legonton
it came to pass the commandants of the Philistines, saying,
tais kephalais ton andron ekeinon epistrepsei ton kyrion autou Saoul;

the heads of those men he shall return his master Saul.

Hyao awhwy ya o v(7¥ 1(Panr-d4 vxy{9 2
4y3304y a3xyay J4yaYy (4orariy agzyay
AWy w4 Y1) l4a Aw4q Axdny
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20. (12:21 in Heb.) b’'lek’to ‘c/-Tsiq’'lag naph’lu «/ayu miM’nasseh "Ad’nach
w'Yozabad wiYdi a’El uMika’El wYozabad we’Elihu’

w'Tsil’thay ra’shey M’nasseh.

1Chr12:20 As he went (o Tsiqlag there fell 10 him Manasseh:
Adnach, Yozabad, Yedia’El, Mika’El, Yozabad, Elihu and Tsillethay,
captains of belonged to Manasseh.

21> év 1 mopevbfvar adTov els LwkAay mpooexwpnoav adTd amdo Mavacom Edva

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



kal IolaBad kal IodunA kat MiuxanA kat IncaBed kat EAvpovd
kal Xelabu, apymyol xtAtadwv eloiv 100 Mavaocon.

21 en t) poreuthenai auton e¢is Soklag prosechorésan autg Manassé Edna

And in going David ‘o Ziklag, some joined with him Manasseh - Adnah,
kai Iozabath kai Iodiel kai Michaél kai Iosabeth kai Elimouth kai Selathi,

and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, and Elihu, and Zilthai —
archégoi tou Manasse.

these chiefs of of Manasseh.

Yy (AH A4y ayadado aivasyo ypqTo a¥yar
i Ih9 WAAW pigay
092 9 "MiZTID TTTTOY TMTTOY ATy i ao
INJED DT T
21. (12:22 in Heb.) w’hemah "az’ru “im-Dawid «/~hag’dud

=giborey chayil ku wa sarim batsaba’.
1Chr12:21 And they helped David the band of raiders,
they were /' mighty men of valor, and captains in the army.

22> kal avTol cvvepdymoav T® Aauld ém Tov yeddovp,
87 duvaTtol Loyvos mvTes kal Noav Tfyodpevol év T oTpaTd év T Suvdjer-
22 kai autoi synemacheésan tg Dauid ton geddour,

And they fought along with David the troop,

dynatoi ischuos
mighty in strength were they,

kai hégoumenoi en té stratia en té dynamei;

and leaders in the military in the force.

azpa-fo v492 Wra s yya-xol Ay
WAALE Ay (va aymyd-ao y4=of
75y 83 03 oTNyD Do

D :OMTOR MITRD DT TRy YD
22. (12:23 in Heb.) 2 I""eth-yom b’'yom yabo’u «/~-Dawid
“az'ro =I’'machaneh gadol k’'machaneh .

1Chr12:22 day by day they came to Dawid to help him,
there was a great army like the army of

23> &7 Mpépav €€ Mpépas HpxovTo mpos Aauid els dSHvapiy peyddny ws Sdvaps Heod.
23 hémeran ex hemeras erchonto Dauid ¢is dynamin megalén
day day they came ‘o David to help him, as force a great,
hos dynamis
as the force of

azva-do v49 £3nd nydha Aw4q YTV Al4r e
Ara A7y vid4 Jrew xvydy sFad ayrasm
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23. (12:24 in Heb.) w’eleh mis’p’rey ra’shey hechaluts [otsaba’
ba'u «/-Dawid Cheb’ron haseb mal’kuth Sha'ul ‘clayu k’'phi .

1Chr12:23 And these are the numbers of the chiefs of those that were armed war,
who came (0 David a2t Chebron, to turn the kingdom of Shaul (o him,
the mouth of

24> Kai Tadta Ta dvopaTta TOV ApxovTwv Ths oTpaTLds, ol éA0ovTes mpos Aaud
b ~ 9 7 \ ’ \ 9 \ \ \ 4 7’
€Ls XeBpwv To0 amooTpedal TV Bacrb)\ew.v 2a.ovA TPOS ALVTOV KATA TOV )\o'yov KvpLOL.
24 Kai tauta ta onomata ton archonton tés stratias, hoi elthontes Dauid
And these are the names of the rulers of the military, of the ones coming ‘o David

Chebron tou apostrepsai ten basileian Saoul auton ton logon
Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, the word of

W) 4 XWW oYY AP 4w 3av3i Y90
49 Anydd xy4y AYrywer
DR MY MR 13X R T "33
D RIL VXIOT NIND MR
24. (12:25 in Heb.) b'ney Yahudah nos’ey tsinah

waromach ush’moneh chalutsey tsaba’.
1Chr12:24 The sons of Yahudah who bore shield and spear were
and eight , equipped for war.

25> viot Iovda Bupeodopor kat SopaTodopor €€ yLAiades
kal 0k TakooLol duvaTol TapaTaews.

25 huioi Iouda thyreophoroi kai doratophoroi
Sons of Judah, bearing shields and spears -

kai okta dynatoi parataxeos.
and eight mighty ones for battle array.

A4YT YA)(4 xo9w 49l (AW A4YIT JTOYW Y9 2
D MNP DUDDN NYIW X3EO D0 V733 Tvnw "3RI

25. (12:26 in Heb.) =b’ney Shim’ on giborey chayil '«tsaba’ shib’“ath
u .

1Chr12:25 (1 the sons of Shimeon, mighty men of valor ‘o1 war, seven
and one

26> OV ViV Evp.eu)v dvvaTol i,oxt')og els ﬂapéfragw emTa xl)\l,c'l.Seg KOl €EKATOV.
26 ton huion Symeon dynatoi ischuos ¢is parataxin hepta

Of the sons of Simeon, mighty ones in strength battle array - seven
kai

and

X4y wwy W70k xo994 Al AYIYY o
O :MNR ) o8 NUITR MPT "3RS
26. (12:27 in Heb.) =b'ney ha ‘ar’'ba’ath w’ .
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1Chr12:26 the sons of four and

27> v vidv Aevl TeTpakioytAiol é€akoooL-

27 ton huion tetra ;
Of the sons of - four and

X4y ogwy WA )[4 xwiw ryoy Y934 aiqy3 oaiyaivus
D NIND VI D008 MEOW By 708D T vIanmno
27. (12:28 in Heb.) wiYahuyada™ hanagid ’Aharon

w’ imo sh’losheth ush’ba’ o
1Chr12:27 And Yahuyada was the leader of Aharon,
and him were three and seven ,

28> kat Inadae 6 Nyodpevos 1@ Aapwv
kal pet’ avTod Tpels xLALddes kal émTakdoLoL:
28 kai Ioadae ho hégoumenos t§ Aaron

And Jehoiada the leader to Aaron,

kai autou treis kai hepta ;
and him - three and seven

YAYWY YAWO YA W PR I4-XAIY (AU YIN 19 Prarv
@ ‘D’Jtm D’WWU D’WW 1ANTAAT 5’71 D323 W) PW‘[EW o)
28. (12:29 in Heb.) w’Tsadoq na ar gibor chayil ubeyth-‘abiu sarim “es’rim u .

1Chr12:28 and Tsadoq, 2 young man mighty of valor,
and of his father’s house twenty- captains.

29> kat Ladwk véos duvaTds LoyiL
kal THjs TaTpLkT]s olklas adTod dpyovTes elkoot dvo.
29 kai Sadok neos dynatos ischui

And Zadok, a young man, mighty in strength,

kai tés patrikes oikias autou archontes eikosi
and of the house of his father were twenty and rulers.

A R A E IR ER AL
T4V XA 9 XYWy YAy Yxa- 94y aga-aoy
OURP8 NEOU DINY MY 1023 71370

O DY NI NTRER DOTRY OnN3Tn 3TV

29. (12:30 in Heb.) umin=b’ney Bin’yamin ‘achey Sha'ul sh’losheth
w' ad~henah mar’bitham shom’rim mish’mereth beyth Sha'ul.

1Chr12:29 And of the sons of Benyamin, Shaul’s brothers, three ;
for now the most of them had kept their allegiance to the house of Shaul.

30> kat éx OV VLBV Beviapy Tdv a8edddv Laov Tpels yLAiades:
\ ” \ ~ 9 ~ 9 /4 \ \ ”
Kal €TL TO TA€LOTOV AOTOV ameckomeLl TV GpvAakv olkov XaovA.

30 kai ek ton huion Beniamin ton adelphon Saoul treis H
And the sons of Benjamin, of the brethren of Saul - three
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kai eti to pleiston auton apeskopei ten phylaken oikou Saoul.
And yet most of them kept the guard of the house of Saul.

J{4& WAAWo Y974 Y Iy e
YXy 94 x2 9L XyYw AWiL (g A9r0 xr4y AYrHwy
NP8 DY DITDR M3 RIND

@) Dﬂﬂ:& ﬂ’D‘? inhialis wIR ‘7’?‘[ "MI33 NIND 'IJWDWW

30. (12:31in Heb.) u =b’ney ‘Eph’raylm es’rim u
giborey chayil ‘an’shey shemoth I'beyth ‘abotham.
1Chr12:30 And of the sons of Ephrayim twenty and ,

mighty men of valor, famous men in their father’s house.

\ 9 \ e A 9 /’ 9 14 \ 9 4
31> kat &wo vidv Edparp elkoot yiAiddes kal ok Takooiol, duvaTol Loyit,

9 b \ 9 ~ 9 ~
dvdpes dvopacTol kaT’ olkovs TATPLOV AVTOV.

31 kai huion Ephraim eikosi kai ,
And of the sons of Ephraim - twenty and
dynatoi ischui, andres onomastoi oikous patrion auton.
mighty in strength, men famous, the houses of their families.

74 qwo ayryw awyy aey Anpyy
aapa-xg yadyad 4v9¢ xvyws vIP) w4
nPN Y MInY mEan men duOmIas

0 TMTTNN -|ﬂ‘7m‘7 I35 PinED 133 N

31. (12:32 in Heb.) u mateh M’nasseh sh’monah “asar
niq’bu b'shemoth labo’ I'lham’li’k ‘eth-Dawid.
1Chr12:31 And -tribe of Manasseh eighteen ,

were designated by name to come and make Dawid King.

32> kat &mo Tod Mploovs $pvAfs Mavaoon déka okt yLAiades,
ol wvopdodmnoav év dvépatt Tob Baotdedoar Té6v Aauld.

32 kai phyles Manassée okto ,
And tribe of Manasseh - eigh ,

hoi onomasthésan en onomati tou basileusai ton Dauid.
the ones being named name to make David king.

xoa/ Waxol 3¥i 9 oayi 4ywwa iYWy

WAL )0 WATUL-YT YA X4y WAL W49 [4qwa awoa -3y
nYTS oORYS 1303 YT PwE? 33n725

O OB~V OIMIRTOD] DINNA OTWRT SR iy~

32, (12:33 in Heb.) umib’ney Yissashkar yod’"ey binah [« itim lada ath
mah-ya“aseh Yis'ra’El ra’sheyhem w'kal=‘acheyhem “al- .

1Chr12:32 And o/ the sons of Yisashkar, men who had understanding of the times,
knowledge of what Yisra’El should do, their chiefs were 5
and ! their brothers were
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33> kai amo TV VLV Iooaxap 'ywd)orKov'res oUVeTLY €ls Tovs KG.LpO{)S,
ywaokovTes TL movjoar lopam els Tas dpyas avTdv, Srakdoio,
kal TavTes adeAdol adTOV per’ adTdV.
33 kai ton huion Issachar ginoskontes synesin
And of the sons of Issachar, ones perceiving with understanding

tous kairous, ginoskontes ti poiésai Israél
the times, knowing what Israel shall do

tas archas auton, , kai adelphoi auton auton.
their companies - ; and their brethren them.

LYY AUy Yo 49 A 4nvrr Jrd9TY

9w 945 qa0ly J{4 AWy ayuly
227023 MATOR DTV RIF ORI 0I5
0 :39) 257853 YD) NP8 DowRn SR

33. (12:34 in Heb.) miZ’bulun yots’ey tsaba’ “or’key mil’chamah
=k’'ley mil’chamah chamishim w'la”ador b'lo’-leb waleb.

1Chr12:33 ()1 Zebulun, going forth in the army, that could set the battle in array
kinds of instruments of war, fifty , which could keep rank:
they were not of double heart.

\ \ 9 4 9 / ’ 9 ~ /
34 kai a6 ZaPovAwv ékmopevopevol els mapaTabLy moAEprov év maoLy okeveoLy
~ / / ~ ~ 9 e ~
moAepikols mevrikovTa YLALddes Bombfoar T® Aaud oy €TepokALvids.

34 kai Zaboulon ekporeuomenoi ¢is parataxin polemou
And of Zebulun going forth battle array for war

skeuesin polemikois pentékonta boéthesai tg Dauid ouch heteroklinos.
the weapons for warfare - fifty , to help David, not weak-handed.

A3 YAYoy 74 YA9W AIXJPYT s
94 Aoawy WaAwlw xayyy
TIED OTRYY N2% DT VPEeImIS

O :MP¥ YW DWOw naIm

34. (12:35 inHeb.) u "/ Naph’tali sarim

w’ hem b’tsinah wachanith sh’loshim w’shib’"ah .
1Chr12:34 And o Naphtali, captains,
them shield and spear, were thirty-seven

35> kat &md Nedpball dpyovres iAol kal pet’ adTdV év Bupeols
kal dopaoLv TpLakovTa €émTa YLALddes.
35 kai Nephthali archontes

And of Naphtali rulers ,
kai auton en thyreois kai dorasin triakonta hepta
and them shields and spears - thirty and seven

X LYWW JLE RYTYWYTYRqWe AWy Y90 PaqTry T s
D PIRR wL q‘?;;; MnEATDTRY Menhn DY MITTTIRING
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35. (12:36 in Heb.) umin-haDani “or’key mil’chamah “es’rim-ush’monah
w’ .

1Chr12:35 And of the Danites that could set in battle in order,
were twenty eight and

YN A ~ ’ 9 ’ o ) \ ’
<36> KOl Ao Twv A(].VLTO.)V TAPATACOOLEVOL ELS 1TO>\€‘LOV €LKOOL OKTW XL)\LGSGS

\ /
KOL OKTAKOOLOL.

36 kai ton Daniton paratassomenoi ¢is polemon eikosi okto
And of the Danites being deployed war - twenty-eight
kai
and
I WAo994 AYULY Yol 43m A 4rv qW4YT
O PN DOYITN TRNDR TIYD X3P NI WNmIO
36. (12:37 in Heb.) u yots’ey tsaba’ o arok mil’chamah ‘ar’ba’im .
1Chr12:36 And who went out in the army (o draw up in battle

in order were forty

37> katl &md Tod Aomp éxkmopevdpevol Bonbijoar
€ls TOAepov TedoapakovTa YLALddes.

37 kai tou ekporeuomenoi boéthésai cis polemon tessarakonta
And ones going forth to help in war - forty

LaqAY BYIT49RAYY 493 4997
{4 Yrawoy A4y AYULY 49r LY (Y3 AWy eIw Anyy

YT MIIWTTTR 7T NFwmInS

MO8 DOTipYY ARR MRIon 833 VDD OD3 My vaw Cum
37. (12:38 in Heb.) urmic eber laYar'den ~haR’ubeni w’haGadi

wa shebet M’nasseh kR'ley ts’ba’ mil’chamah w'es’rim .

1Chr12:37 And the other side of the Yarden, of the Reubenites and the Gadites

and -tribe of Manasseh, kinds of instruments of war for the battle,
and twenty

38> kat éx mépav 100 lopdavov dmo Poufmy katl I'addt kal amo Tod Mpiloovs

~ bl ~ / ~ e \ £ ’
$vAfis Mavaoon év maowv okeldeoLy moAepLkols €kaTOv €lkoot YLALades.

38 kai ek peran tou Iordanou Roubén kai Gaddi
And of the other side of the Jordan of Reuben, and the Gadites,
kai phyles Manasse
and tribe of Manasseh,
skeuesin polemikois eikosi .
weapons of warfare — twenty

Y49 WIW 9909 3yq4ow A-qa0 WUl AwiLs ALY 3
YA (4qwA-dy-do aava~xg yayad ayvisu
aiya-xg y3Wad apd 9 (49vA xaqw-ly

N3 0PY 2323 TPOYR "IV MRNDR MW TPRTODub
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38. (12:39 in Heb.) '« ~‘eleh ‘an’shey mil’chamah od’rey ma arakah
lebab shalem ba'u Cheb’ron ham’lik ‘eth-Dawid <!~/ =Yis'ra’El
w'gam =sherith Yis’ra’El leb ‘echad I'ham’lik ‘eth-Dawid.

1Chr12:38 these men of war that could keep rank,
came (0 Chebron a perfect heart to make Dawid king Yisra’El;
and ! the rest also of Yisra’El were of one heart to make Dawid king.

39> mévTes ovToOL dvdpes modepLoTal mapaTacodpevol mapdTaby év Puyi) elpmvikd
Kal ﬁ)\eov ets Xefpwv Tod Baothedoal Tov Aaud ém mavta IopanA-

kal 0 kaTddoimos Iopam Puym pla 100 Baotdedoar Tov Aauld.

39 houtoi andres polemistai paratassomenoi parataxin eiréniké
these men were warriors being deployed in battle array. a peaceful
kai elthon i< Chebron tou basileusai ton Dauid Israel;
they came Hebron to give reign to David Israel.
kai ho kataloipos Israél mia tou basileusai ton Dauid.
And the rest of Israel was one to give reign to David.

YAy AWrW YAy arpacyo Yyworaaay
YATU4 YAl ryayaay yaxywy
D90 MDY 0 TMTOY owTTMn

DTN m‘a il inb W= Lighlivy

39. (12:40 in Heb.) wayih’yu-sham =~Dawid yamim sh’loshah ‘oR’lim w’shothim
~hekinu lahem ‘acheyhem.

1Chr12:39 And they were there Dawid three days, eating and drinking,
their brothers had prepared them.

40> kau 'ﬁcav ékel Mpépas Tpels éoblovTes kal mvovrTes,
8t MTolpacav adTols ol adeAdol adTRHV.
40 kai ésan ekei hémeras treis esthiontes kai pinontes,

And they were there days three, eating and drinking,

hétoimasan autois hoi adelphoi auton.
made preparations for them their brethren.

WA 4339y AIXJYY YrdITY Ywwamao a4y 974Pa WY e
WAl9a P Y4y API3Y YAa93Y WAy YAavyns wud
(4AWA 3 ARYW Y 99C J4rr 4RI JYWTTIRAY YAPryny
DO8°IR DRI 793N PWITIY OPR TR DAIRn

02537 Mop O28n P33 DUT12I3 2OPRI3Y ORI ok

D SNTED MR v 305 W) P YT BPIRE)
40. (12:41 inHeb.) w'gam haq’robim- hem =Yissashkar uZ’bulun
w'Naph’tali m'bi’im chamorim ubag’'malim ubap’radim
ubabagar ma’akal d’belim w'tsimuqgim w'yayin-w’shemen ubaqgar
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w’ larob ki sim’chah b'Yis’ra’El.

1Chr12:40 And also those who were near (o them, even unto Yisaschar and Zebulun
and Naphtali, brought on donkeys, on camels, on mules and on oxen,

food of , fig cakes and bunches of raisins, wine, oil, oxen and abundantly;

there was joy in Yisra’El

41> kal ol opopodvres avTols éws Iooayap kal ZaBovAwv

\ b4 9 ~ %\ ~ / \ ~ b2 \ ~ e J4
kal NedpbaAi ébepov adTols éml TV kapMAwv kal T®vV vwv Kal TOV HLLOVEV
kal &m Tdv péoywv BpopaTta, dAevpa, mardbas, otadidas, oivov

\ ¥ J4 \ J4 b ~ %4 9 / 9
kal é\arov, pooyovs kal mpoPaTta ets mAT0os, 8TL eddppooivy év IopanA.
41 kai hoi homorountes autois heos Issachar kai Zaboulon kai Nephthali

And the ones adjoining them, near Issachar and Zebulun and Naphtali,

epheron autois epi ton kameélon kai ton onon kai ton hémionon
brought to them upon the camels, and the donkeys, and the mules,

kai epi ton moschon bromata, , palathas, staphidas,
and upon the calves, foods — , dried clusters of figs, dried grapes,
oinon kai elaion, moschous kai pléthos, euphrosyné en Israél.
wine, and olive oil, calves, and multitude, gladness was in Israel.
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